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1. Identifiering av modell

Etiketten är fäst vid den bakre ramen.

Färgkod 
Artikelnummer

Storlek

Serienummer 

CE-märkning

Klassificering / Produktnamn

Tillverkningsdatum

Maximal belastning / lastkapacitet

Tillverkare
Tillverkningsort

Tillverkningsår UDI-
kod

330X-0000-XXX
FLUX
(Hoggi) (GmbH)Lauflernhilfe
Eulerstr. 27Storlek X
56235 Ransbach-Baumbach

TILLVERKAD I TYSKLAND

max. 
belastning

(01)04047349096062(21)20217899
9

XX kg

330X-0000-XXX
FLUX
(Hoggi) (GmbH)Lauflernhilfe
Eulerstr. 27Storlek X
56235 Ransbach-Baumbach

TILLVERKAD I TYSKLAND

max. 
belastning

(01)04047349096062(21)20217899
9

XX kg

330X-0000-XXX
FLUX
(Hoggi) (GmbH)Lauflernhilfe
Eulerstr. 27Storlek X
56235 Ransbach-Baumbach

TILLVERKAD I TYSKLAND

max. 
belastning

(01)04047349096062(21)20217899
9

XX kg
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1.2 Grundläggande konfiguration av 

- FLUX kompakt hopfällbar ram
- Svängbara framhjul på PU-däck
- Höjd- och djupjusterbart stödhandtag
- På- och avkopplingsbar anti-reversering på bakhjulen

1.3 Miljö förhållanden

Miljöfaktorer som temperatur och luftfuktighet kan skada gånghjälpmedlet. Tillverkaren 
rekommenderar icke-kondenserande FLUX vid omgivningstemperaturer mellan
-20°C och +40°C och en luftfuktighet på 5 till 100%.

Var uppmärksam: Om du står i solen under en längre tid kan delar av gånghjälpmedlet bli 
varma. Var uppmärksam på detta!
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2 Vanlig information på 

2.1 Förord

Tack för att du har valt FLUX gånghjälpmedel. Vi har utformat denna högkvalitativa produkt för att göra 
ditt liv säkrare och enklare, och vi har bifogat denna bruksanvisning för att hjälpa dig att använda och ta 
hand om den. Läs följande instruktioner för att säkerställa att du använder produkten enligt 
rekommendationerna. Om du har ytterligare frågor eller om det uppstår problem, kontakta din vårdgivare.
Vi hoppas att FLUX uppfyller dina förväntningar.
Vi reserverar oss för tekniska ändringar av den modell som anges i denna bruksanvisning. Innan 
gånghjälpmedlet används första gången måste denna bruksanvisning läsas och förstås av patienten 
och stödpersonen för att garantera en säker hantering av gånghjälpmedlet.

2.2 Tillämpning

FLUX  gånghjälpmedel  är  ursprungligen  utformat  som  en  så  kallad  "posterior  walker"  som
används i omvänd riktning. Detta ger en optimal frihet för benen i framåtriktad riktning.
FLUX gånghjälpmedel kan ändå användas som en "anterior walker" framför brukaren.
FLUX gånghjälpmedel  hjälper  barn  och ungdomar  att  använda  styrkan  och  stödet  i  sina  övre
extremiteter för att hjälpa sina nedsatta nedre extremiteter att gå. Gåstolen ska användas för att
hjälpa barnet att lära sig den sekvens av rörelser som ingår i att gå och därmed öka deras rörlighet.
Den är indicerad för gångträning vid sjukdomar eller skador som innebär både en störning i 
rörelseapparaten och obalans/asynergi.
Designen främjar en upprätt hållning när man står eller går och skiljer sig därmed från vanliga rollatorer 
genom att den kräver att användaren använder mer naturliga rörelser och kan i hög grad förenkla 
förmåga att stå, skapa en känsla av balans och gå.
FLUX gånghjälpmedel är lämpligt för återanvändning. Före återanvändning måste alla kontroll-, skötsel- 
och underhållsåtgärder som anges i kapitel 10 " och underhåll" utföras av fackhandlaren.

2.3 Försäkran om överensstämmelse 

HOGGI GmbH, som tillverkare med ensamt ansvar, försäkrar att gånghjälpmedlet FLUX uppfyller de 
grundläggande säkerhets- och prestandakraven enligt bilaga I till Europaparlamentets och rådets 
förordning (EU) 2017/745. Tillämpliga harmoniserade standarder har tillämpats. FLUX gånghjälpmedel 
uppfyller kraven i ISO 7176-8, DIN EN ISO 11199-2, DIN EN ISO 11199-3 och DIN EN 12182.



För reparation och service krävs följande verktyg: 
Insexnycklar, storlekar: 4 mm, 5 mm och 6 mm Skiftnycklar,
storlekar: 8 mm, 10 mm och 19 mm
Philips-skruvmejsel, storlek: 2

Ytterligare   dokumentation om   FLUX  :      

- Servicehandbok
- Reservdelskatalog
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2.4 Villkor för Garanti

Garantin gäller endast om produkten används i enlighet med angivna villkor och för avsett ändamål, i 
enlighet med tillverkarens rekommendationer Tillverkaren ansvarar inte för skador som orsakas av 
komponenter och reservdelar som inte godkänts av tillverkaren.
Se även § 8 i allmänna villkor på: www.hoggi.de

2.5 Service och Reparationer

Service och reparationer på gånghjälpmedlet FLUX får endast utföras av auktoriserade HOGGI-
återförsäljare. Om problem skulle uppstå, kontakta den återförsäljare som levererade din FLUX. 
Auktoriserade återförsäljare monterar endast originalreservdelar från HOGGI. Reservdelar och 
utbytesenheter är tillgängliga under produktens hela livslängd, men endast under högst 2 år efter 
försäljningen av den sista produkten i denna serie. Gånghjälpmedlet tillverkas på beställning för den 
första användaren. Av denna anledning finns det ingen ersättningsgånghjälp som är tillgänglig i den 
ursprungliga konfigurationen. För att säkerställa en korrekt leverans av reservdelar krävs serienumret 
på ditt gånghjälpmedel. Vi hjälper dig gärna att hitta en återförsäljare i ditt område. Du kan nå oss på 
följande adress: info@hoggi.de

2.6 Informationsskyldighet för allvarliga incidenter

Alla allvarliga incidenter som inträffar i samband med produkten måste rapporteras till tillverkaren, 
återförsäljarna och den behöriga myndigheten.

2.7 Produktsäkerhet / produkt återkallelser

Nya råd om produktsäkerhet och produktåterkallelser kan du få från fackhandlare eller direkt från 
tillverkaren på www.hoggi.de.



Försiktighet!
Varning för risk för olyckor och personskador. Varning för eventuell teknisk 
skada.

Information!
om användning av produkten.

Information!
för servicepersonal.

Försiktighet!
Terapiprodukt endast för inomhusbruk.

Försiktighet!
Terapeutisk apparat får endast användas under övervakning!

Lystring!
Läs bruksanvisningen före användning!

Läs bruksanvisningen helt och hållet före användning!
Bekanta dig med produktens handhavande och funktioner före användning och
öva på handhavandet.
Du är ansvarig för ditt barns säkerhet. Ditt barns säkerhet kan äventyras om du 
inte följer anvisningarna i denna bruksanvisning. Alla tänkbara omständigheter 
och oförutsägbara situationer kan dock inte beskrivas i denna bruksanvisning. 
Förnuft, försiktighet och omtanke är inte egenskaper hos produkten, utan krävs 
av personer som använder produkten. Den person som använder produkten och 
dess tillbehör ska förstå alla instruktioner och förklara dem för alla personer som 
använder produkten och dess tillbehör. Om instruktionerna inte är tydliga och 
ytterligare förklaringar behövs eller om du har ytterligare frågor, kontakta din 
HOGGI-återförsäljare.

Lystring!
Produkten får endast användas på fast och jämn mark.

7

3 Säkerhet instruktioner
3.1 Betydelse av symboler

3.2 Vanliga säkerhetsinstruktioner 



Försiktighet!
När du fäller ihop rullatorn får du inte hålla i andra delar än de som beskrivs, 
särskilt inte i fällmekanismen, eftersom det annars finns risk för klämskador!

Försiktighet!
Alla justeringsspakar är åtdragna med fingertryck utan användning av verktyg.

Försiktighet!
Beakta den maximala belastningen för varje modell (se 11 Tekniska data)!

Försiktighet!
Den maximala lastkapaciteten för förvaringskorgen och lasthållaren är 5 kg.

Försiktighet!
Om du fäster tunga väskor eller annan vikt kan det påverka stabiliteten negativt.

Försiktighet!
Utdragsstoppet bestämmer den maximala möjliga höjden på ; inga justeringar får 
göras utanför detta område.

Försiktighet!
Kontrollera att klämkraften är tillräcklig genom att belasta gripskenan enligt 
maximal lastkapacitet. (se 11 tekniska data)

Försiktighet!
Efter varje höjdjustering måste greppstångens djup kontrolleras och eventuellt 
korrigeras, annars finns det risk för att den tippar framåt.

Försiktighet!
Det är inte tillåtet att justera underarmsstödet med handtag på utsidan utanför 
greppstången eftersom det då finns risk för tippning.

Försiktighet!
Se till att ditt barn inte lutar sig för långt ut ur gåstolen för att nå föremål framför,
vid sidan av eller bakom FLUX gånghjälpmedel. En förskjutning av 
tyngdpunkten kan leda till att FLUX tippar över.
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Lystring!
FLUX är en terapeutisk apparat och får endast användas inomhus och under 
uppsikt! FLUX kan användas utomhus förutsatt att tillvalet broms med hjullås 
har installerats.



Försiktighet!
Ramdelar och lasthållare får inte användas som sittunderlag eller att stå , då det finns 
risk för tippning.

Var försiktig vid extrema temperaturer. I solen eller i bastun kan 
gånghjälpmedlet värmas upp kraftigt. Vid extrem kyla finns det risk för 
hypotermi. För personer med okänslig hud (dvs. personer som inte kan 
uppfatta en temperaturökning) och/eller med hudskador måste man se till att 
metalldelar inte når för hög temperatur. I dessa fall är det absolut nödvändigt 
att bära lämpliga plagg för att skydda huden.

Försiktighet!
Förvara förpackningsmaterialet utom räckhåll för barn. utgör en kvävningsrisk.

Bortskaffande av avfall: Förpackningsmaterialet samt metall-, aluminium- och 
plastdelar kan återvinnas. Återvinningen måste ske i enlighet med nationella och 
juridiska bestämmelser. Fråga stads- eller kommunförvaltningen om lokala 
avfallshanteringsföretag.

Information!
Rengör alla ramkomponenter och plastdelar med vanliga rengöringsmedel för 
hushållsbruk.

Information!
Observera den maximala bredden på FLUX gånghjälpmedel (dörravstånd). 
Se även 11 tekniska data och typskylten som är fäst på produkten.

Information!
Om några defekter skulle visa sig, kontakta din auktoriserade HOGGI-
återförsäljare för att åtgärda dem. Vi rekommenderar också att du låter din 
auktoriserade återförsäljare utföra service på din FLUX var tolfte månad.

Personer med nedsatt syn eller kognitiv funktionsnedsättning måste få 
informationsmaterial och bruksanvisningar upplästa av assistenter eller kan 
använda sig av elektroniska läshjälpmedel. Alla dokument finns tillgängliga som 
PDF-filer i Download Center på www.hoggi.de. Dessutom finns produktvideor 
och produktfotogallerier tillgängliga online!
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Försiktighet!
Greppstången får inte användas som sittyta eftersom det annars finns risk för 
tippning.



Information om produktsäkerhet eller produktåterkallelser och alla 
kontaktuppgifter finns på vår webbplats på www.hoggi.de
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Information!
När du ändrar några inställningar på FLUX gånghjälpmedel ska du se till att dra 
åt alla skruvar som har lossats ordentligt.



1
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4 Leverans och förberedelse för användning 

Originalförpackningen innehåller följande komponenter:
• basramen vikt;
• gripskena fälld;
• bruksanvisning och lista över verktyg som krävs;
• tillbehör enligt beställning.

Ta försiktigt bort säkerhetsdetaljerna och förpackningsmaterialet.

Gör på följande sätt för att montera FLUX
gånghjälpmedel:

FLUX storlek 1-3
• Ta tag i basramen bakom framhjulen och fäll ut basramen enligt 

bilden.

• Tryck fällningsspaken tills låspinnarna går i ingrepp.

FLUX storlek 4
• Ta tag i basramen bakom framhjulen och fäll ut basramen enligt 

bilden.

• Tryck ned skjutreglagen tills de röda säkerhetshakarna låser 
sig med ett hörbart klick.



Försiktighet!
Utdragsstoppet bestämmer den högsta möjliga 
höjden på gripskenan; ingen justering får göras 
utanför detta område.

Försiktighet!
Kontrollera att klämkraften är tillräcklig genom att 
belasta gripskenan enligt maximal lastkapacitet.
(se 11 Tekniska data)

Se till att dra åt alla skruvar som du har 
lossat tidigare.
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• Fäll ut greppskenan enligt bilden.

• Öppna den excentriska spaken och placera gripskenan i 
den utfällda basramen

• Tryck tryckknapparna (utdragsstopp) inåt när du placerar 
stödhandtaget i ramen. För in stödskenan så långt som möjligt i 
ramen, tills utdragsstoppen går i ingrepp på vänster och höger 
sida.

• Skjut greppskenan till önskad höjd och stäng excenterspaken på 
båda sidor av basramen.

• När spaken är öppen kan du ställa in stängningsstyrkan för den 
excentriska spaken genom att justera de räfflade muttrarna

• Slutligen kan du justera djupet på greppskenan jämnt på båda 
sidor och dra åt insexskruven på båda sidor.
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FLUX storlek 1-3: Glidskenans djup måste ställas in så att 
greppets främre kant eller underarmsstöddynorna på glidskenan 
ligger bakom länkhjulsgafflarna med minst längden A. Om 
stötfångarhjul används måste måttet A ökas med en centimeter. 
Det är bäst att kontrollera detta genom att placera FLUX hjulgafflar
mot en slät dörr och mäta avståndet från dörrbladet till greppet, 
dvs. underarmsdynan.

FLUX storlek 4: ingen justering behövs.

Minsta längd på A vid användning: FLUX
storlek 
1

FLUX
storlek 
2

FLUX
storlek 
3

Stödhandtag standard 14 cm 17 cm 20 cm

Greppstång med universalhandtag 12 cm 17 cm 20 cm

Greppstång med underarmstöd 14 cm 15 cm 20 cm

5 Justering och anpassning Möjligheter

5.1 Höjd- och djupjustering av stödhandtag (alla versioner )

Greppskenans höjd och djup kan justeras för att uppfylla individuella 
behov.

(Se 4 Leverans och förberedelser för användning)

5.2 Stödhandtag standard

Här visas en standardgripskena.

5.3 Stödhandtag med universalhandtag 

Genom att lossa på skruvförbanden kan du rotera båda handtagen 
och därigenom justera avståndet mellan handtagen samt 
handtagshöjden (se 11 Tekniska data).

A
Försiktighet!
Efter varje höjdjustering måste stödhandtagets djup 
kontrolleras och eventuellt korrigeras, annars finns det 
risk för att det tippar framåt.



Se till att du drar åt alla skruvar som har lossats 
ordentligt.

Försiktighet!
Kontrollera regelbundet att däcken fungerar som 
de ska och åtgärda vid behov. Slitna eller skadade 
däck måste bytas ut.

Försiktighet!
När du fäller ihop rullatorn får du inte hålla i andra 
delar än de som beskrivs, särskilt inte i 
fällmekanismen, eftersom det annars finns risk för 
klämskador!
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Du får endast justera handtagen inom det område som visas 

här. Dra åt skruvförbanden igen efter justeringen.

5.4 Bakåtriktad rullning lås

Eftersom barn instinktivt vill falla bakåt hela tiden är FLUX storlek 1 
och 2 utrustad med omvända rullningslås och ger därmed optimalt 
stöd.
Bilden visar backrullningslåset i frihjulsläge.

Efter att ha dragit i snäppmekanismen kan bakåtrullningslåset 
svängas framåt tills regeln går i ingrepp i det avaktiverade läget.

Detta gör det möjligt att fritt flytta gåbordet framåt och bakåt.

För att aktivera backrullningslåset drar du bara i stiftet. 
Bakåtrullningslåset kommer att svängas på hjulet.

5.5 Vikbar för 

transport FLUX 

storlek 1 - 3

Dra ut låspinnarna före fällning och tryck fällspakarna uppåt på båda 
sidor.

Ta tag i rullatorns underrede bakom framhjulen och lyft eller luta 
rullatorn mot bakhjulen.
Den främre ramen kommer att vikas in.
En särskilt liten vikstorlek får du om du lossar och fäller in 
greppstången.
Fortsätt i omvänd ordning enligt beskrivningen under
"4 Leverans och förberedelse för användning".



Försiktighet!
När du fäller ihop rullatorn får du inte hålla i andra 
delar än de som beskrivs, särskilt inte i 
fällmekanismen, eftersom det annars finns risk för 
klämskador!

Se till att du drar åt alla skruvar som har lossats 
ordentligt.

1
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FLUX storlek 4

Tryck in toppen av de röda säkerhetshakarna på båda sidor av 
ramen innan du fäller ut dem. Skjut skjutreglagen uppåt tills de är 
olåsta.

Ta tag i gåbordets gripskena enligt bilden och lyft upp den eller luta 
gåbordet på bakhjulen. Den främre ramen kommer att fällas in.

En särskilt liten vikstorlek får du om du lossar och fäller in 
greppstången.
Fortsätt i omvänd ordning enligt beskrivningen under
"4 Leverans och förberedelse för användning"

6 Tillbehör

Alla tillbehör som inte monteras av tillverkaren måste installeras av
utbildad personal. Följande anvisningar om installation är avsedda 
för din information men bör utföras av utbildad personal.

6.1 Underarmstöd med handtag
(2-axlig eller 3-axlig justerbar version)

Underarmsstöden med vertikala handtag har utvecklats för brukare
som inte kan stödja sig på sina utsträckta armar och som känner sig
säkrare när de använder underarmarna som stöd.

Den 3-axliga versionen är justerbar i en extra vertikal axel.

Höjden  på  underarmskuddarna  och  de  vertikala  handtagen  kan
justeras tillsammans med greppskenan.

Underarmskuddarna  kan  kopplas  ihop  med  handtaget  i  tre  olika
lägen.  Avståndet  mellan  underarmskuddarna  och  greppet  bör
justeras för att undvika tryckpunkter och trånga positioner.
Med  hjälp  av  klämfästena  kan  underarmsdynan  och  handtaget
justeras till önskad position. (11 Tekniska data)



Försiktighet!
Det är inte tillåtet att justera underarmsstödet 
med handtag på utsidan och utanför 
greppstången eftersom det finns risk för 
tippning.
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Du  får  endast  justera  handtagen/underarmskuddarna  inom  det
område som visas här.

6.2 Stötfångare hjul

Stötdämpande hjul skyddar möbler och dörröppningar och minimerar
risken för att gåbordet fastnar i hinder.

6.3 Dra broms

Dragbromsarna kan användas för att kontrollera retardationen.

Dragbromsarnas tryck på navet och därmed däckens rullhastighet
kan varieras genom att lossa eller dra åt de invändiga ställskruvarna.

6.4 Broms med hjul lås

Hjullåset  gör  att  patienten  både kan  kontrollera  bromsningen och
parkera FLUX på ett säkert sätt.

För att låsa bromsarna drar du bromshandtaget helt och hållet och
låser fast fästklon med pekfingret. För att lossa hjullåset drar du ut
bromshandtaget något så att låskloen öppnas.
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FLUX storlek 1 - 3

Om bromsfunktionen är otillräcklig, justera respektive med 
justerskruven.

FLUX storlek 4

Vid utgången av varje bromshus leder en vevad ställskruv 
bromsvajern bort från bakhjulets däck. Efter att ha lossat 
kontramuttern kan förspänningen för den enskilda (vänster eller höger)
bromsen justeras.
Dra åt kontramuttern ordentligt igen och se till att ställskruvens vev 
pekar mot den bakre ramen, bort från däcket.

6.5 Parkeringsbroms 

FLUX storlek 1 - 3

Parkeringsbromsen gör att gånghjälpmedlet FLUX kan parkeras 
säkert utan att rulla iväg.

Bilden visar bromsen i öppet läge.

För låsning sänks det övre klämfästet ned på hjulet som pressas 
tills bromsen går i säkert ingrepp.

Bromstrycket kan ökas genom att ställskruven dras åt.

För att öppna, dra upp igen vid sidan av klaffen.

FLUX storlek 4

Bilden visar bromsen i stängt läge.



Försiktighet!
Se till att snäppknapparna är helt inkopplade. 
Kontrollera med ett kraftigt tryck på antitipparna att 
snäppknappen sitter ordentligt fast.

Se till att du drar åt alla skruvar som har lossats 
ordentligt.
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6.6 Tips för att motverka 

Tippskydden ökar stabiliteten mot att tippa bakåt.
Tippskydden  sätts  in  i  tippskyddshållaren  och  låses  fast  med
tryckknappen så att de inte kan vridas. Tippskydden kan svängas
uppåt.

6.7 Sittplats

Sitsen är inte utformad för att vara en bekväm möbel utan som en
enkel och praktisk extra sittplats som gör det möjligt för användaren
att vila då och då när han eller hon använder FLUX.

Sitsen kan anpassas till de olika ramstorlekarna genom att placera
rörarmarna på respektive plats.

Sitsen är fäst på frontramens ovansida med hjälp av en uppsättning
klämfästen.

Sitsen är placerad i upprätt läge under gång och kan fällas ned för
enkel användning.

6.8 Höft-/bottentassar, multi justerbara

Höft-/bottentassarna gör det  möjligt  för användaren att  positionera
sig på ett utmärkt sätt i området kring skjutstången.

Många brukare tenderar att vilja stödja sig bakåt. Dessa kuddar för
användaren  tillbaka  till  den  främre  delen  av  och  därmed  till  en
upprätt position.
Även bäckenstödets bredd och vinkel kan justeras. Mittstödet kan tas
bort om särskilt smala inställningar önskas.



Se till att du drar åt alla skruvar som har lossats 
ordentligt.

1
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Genom att kombinera två uppsättningar klämfästen kan Hip-bottom-
dynorna justeras till olika positioner och vinklar.

6.9 Stöd för trunk 

Bålstödet används för att styra och stabilisera överkroppen.
Den ger stöd i sidled och är därför idealisk för användare
med  otillräcklig  bålstabilitet.  Den  fästs  med  hjälp  av
låsmekanismen med bältesspänne.
! Systemet är endast avsett som vägledning och fungerar
inte som stöd!

Stomstödet levereras färdigmonterat.

Genom att kombinera två klämmor kan bålstödet justeras upp och 
ner, framåt och bakåt i vinkel.

För att justera, lossa skruvanslutningen enligt bilden och flytta 
styrningen till önskad position. Därefter måste skruvarna dras åt 
igen.

Bilden visar den nedre klämman.

Bilden visar den övre klämman.

De enskilda dynorna i bålstödet kan justeras i bredd och vinkel.

Lossa  skruvanslutningen  till  dynstödet  till  höger  och/eller
vänster  och flytta  rörklämmorna till  önskad position.  Därefter
måste skruvarna dras åt igen.

Bilden visar den smala ledande positionen.



Försiktighet!
Bäraren får endast användas tillsammans med ant-
tips.

Försiktighet!
Den maximala lastkapaciteten för förvaringskorgen 
och lasthållaren är 5 kg.
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Bilden visar den breda ledande positionen.

6.10 Dynamisk höftkontroll 

Den  dynamiska  höftkontrollen  stöder  fri  gång  genom  att  fixera
användaren med höftbältet.

Det  är  också  möjligt  använda  en  specialtillverkad  kroppsformad
fixering (korsett eller bälte) som tillhandahålls av en ortopedtekniker.

6.11 Bärare

Bäraren fästs på toppen av framramen på samma sätt som sitsen
och kan användas tillsammans med den monterade sitsen. För att
uppnå ett kompakt hopfällbart paket kan bäraren fällas undan.

Bärare storlek 1 passar på FLUX storlek 1 och 
2 Bärare storlek 3 passar på FLUX storlek 3 
och 4

Bäraren kommer att levereras med en spännrem för att fästa skolväskor 
och liknande.

6.12 Korg

Förutom  praktisk  användning  kan  förvaringskorgen  användas  för
terapeutiska ändamål, t.ex. för att stimulera patienten att samla på
sig saker.

Korgen fästs på pakethållaren med fyra kardborreband.



Försiktighet!
Den maximala lastkapaciteten för förvaringskorgen 
och lasthållaren är 5 kg.

2
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Placeringen av kardborrebanden varierar beroende på bärarens 
storlek.

Korg på lastbärare storlek 1

- övre raden ca 4 cm från den övre kanten
- nedre raden ca 17 cm från den övre kanten
- horisontellt avstånd ca.17 cm

Korg på lastbärare storlek 3

- övre raden ca 5 cm från den övre kanten
- nedre raden ca 17 cm från den övre kanten
- horisontellt avstånd ca 20-21 cm

6.13 Svängbar lås

Länkhjulets svänglås är särskilt lämpligt för den inledande fasen av 
behandlingen med FLUX-modeller, eftersom ökad manövrerbarhet 
också kräver ökad koordinationsförmåga hos brukaren.
Hjulets svänglås kan användas för att göra en svängbar framvagn till 
en riggad framvagn.
För att låsa vridlåset vrider du låssprinten 90° och låter den gå  
ingrepp i det avsedda hålet i hjulgaffeln. För att öppna svänglåset 
dra i låssprinten, vrid den 90° så att den stannar i urkopplat läge.
Efter att ha lossat klämskruven kan spårningen justeras med inkopplat
svänglås.

7 Transport

FLUX kan transporteras i ett stycke beroende på storlek och 
utrustning.

8 Förvaring

Du kan uppnå minsta möjliga packstorlek genom att fälla upp ramen
och ta bort stödhandtaget.
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9 Återvinning och bortskaffande 

FLUX är tillverkad av återvinningsbara material. 
Produktförpackningen samt alla metall-, aluminium- och plastdelar 
kan återanvändas.

Avfallshanteringen måste ske i enlighet med gällande nationella, 
rättsliga bestämmelser. Fråga stads- eller kommunförvaltningen om 
lokala avfallshanteringsföretag.



Anvisningar för rengöring och underhåll

- Rengör alla ramkomponenter och plastdelar endast med milt rengöringsmedel.

- I de flesta fall räcker det med att torka av med en fuktig trasa.

- Använd inte ditt FLUX gånghjälpmedel i saltvatten.

- Förhindra att sand eller andra partiklar skadar hjullagren.

- Hår- och smutspartiklar samlas i allmänhet mellan länkhjulet och gaffeln. Detta 
kan hindra länkhjulen från att rotera mjukt. Ta bort och rengör gaffel och 
länkhjul noggrant med ett milt rengöringsmedel.

- Särskilt  i  början  eller  efter  justering  av  rullatorn  bör  skruvförbandens
hållfasthet  kontrolleras.  Om en skruvförbindelse  upprepade gånger  lossnar
ska du kontakta den ansvariga återförsäljaren.

2
3

10 Underhåll / Service reparationer och drift livslängd

Ditt  FLUX gånghjälpmedel  är  CE-godkänt.  Härmed garanterar  tillverkaren att  denna medicinska produkt i  sin
helhet uppfyller kraven i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2017/745.
FLUX gånghjälpmedel ska kontrolleras för korrekt funktion före varje användning. De punkter som anges i följande
tabell måste kontrolleras av användaren med de angivna intervallen. Om dessa enkla kontroller inte utförs kan det
leda till problem som gör att garantin upphör att gälla.

Kontrollera daglige
n

veckovis månadsvis

Funktionstest av broms och backrullningsspärr X

Kontroll av skruvanslutningar X

Visuell kontroll av slitdelar som hjul och lager X

Föroreningar på lager X

Om du några fel ska du kontakta din auktoriserade HOGGI-återförsäljare för att åtgärda dem. Vi rekommenderar
också att du låter din auktoriserade återförsäljare serva din FLUX gånghjälpmedel var tolfte månad.

Drifttid FLUX:

Den  förväntade  livslängden  för  FLUX  är  6  år,  beroende  på  hur  intensivt  den  används  och  underhålls.  Vi
rekommenderar  en årlig  inspektion  av en auktoriserad HOGGI-återförsäljare.  Om det  uppstår  störningar  eller
skador gånghjälpmedlet måste det omedelbart kontrolleras av en återförsäljare eller en sjukvårdsbutik.



Lystring!
Tillbehör och påbyggnader minskar den återstående lastkapaciteten för FLUX 
gånghjälpmedel.
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11 Specifikationer

Mått (cm) och vikt (kg) FLUX storlek 
1

FLUX storlek 
2

FLUX storlek 
3

FLUX storlek 4

grepplist standard grepphöjd 48-61 57-81 69-87 82-102

greppbredd 41 46 51 51

greppstång med universalgrepp

grepphöjd 43-68 51-88 62-94 75-102

greppbredd 29-41 34-46 39-51 39-51

greppdiameter 3 3 3 3

underar
m

stöd med handgrepp
höjd från golv 52-69 61-89 73-95 86-110

avstånd (underarmar) 29-41 34-46 39-51 39-51

ram total längd* 65 81 88 91

total bredd** 64 69 74 78

lastkapacitet 60 kg 75 kg 75 kg 100 kg

främre/bakre hjuldiameter 15 / 20 15 / 20 15 / 20 20 / 30

sitthöjd 37 44 54 58
vikt 6,5 kg 6,8 kg 7,1 kg 9 kg

Vriddiameter (utan tillbehör) 92 cm 106 cm 120 cm 175 cm

* total längd med tippskydd +10 cm, med stötfångarhjul +1 cm
** total bredd med stötfångarhjul +2 cm



2
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// Noter
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